
Chichewa (chiCheŵa) Greek (Ελληνικά)

Miyambo yoyambira Εισαγωγικές

τελετουργίες

Chizindikiro cha mtanda Σημάδι του σταυρού

M'dzina la Atate, ndi la Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Στο όνομα του Πατέρα και του

Υιού και του Αγίου Πνεύματος.

Ameni Αμήν

Moni Χαιρετισμός

Chisomo cha Ambuye wathu Yesu

Khristu, ndi chikondi cha Mulungu,

ndi mgonero wa Mzimu Woyera

Khalani nanu nonse.

Η χάρη του Κυρίου μας Ιησού

Χριστού, Και η αγάπη του Θεού,

Και η κοινωνία του Αγίου

Πνεύματος να είσαι μαζί σου.

Ndi mzimu wanu. Και με το πνεύμα σας.

Cholembera Ενδεχομένως πράξη

Abale (abale ndi alongo), tiyeni

tivomereze machimo athu, Chifukwa

chake kukonzekera kukondwerera

zinsinsi zopatulira.

Αδελφοί (αδελφοί και αδελφές),

ας αναγνωρίσουμε τις

αμαρτίες μας, Και έτσι

προετοιμαστείτε για να

γιορτάσουμε τα ιερά μυστήρια.

Ndikuvomereza Mulungu

Wamphamvuyonse Ndipo kwa inu,

abale ndi alongo, Kuti ndachimwa

kwambiri, M'malingaliro anga ndi

m'mawu anga, Zomwe ndachita

komanso zomwe ndalephera kuchita,

kudzera cholakwika changa, kudzera

cholakwika changa, Mwa kulakwa

kwanga koopsa; Chifukwa chake

ndikupempha kwa Mariya-namwali,

Angelo onse ndi oyera mtima onse,

Ndipo inu, abale ndi alongo,

Kundipempherera kwa Ambuye

Mulungu wathu.

Ομολογώ στον Παντοδύναμο

Θεό Και σε εσάς, τους

αδελφούς και τις αδελφές μου,

ότι έχω αμαρτήσει πολύ, στις

σκέψεις μου και στα λόγια μου,

Σε αυτό που έχω κάνει και σε

αυτό που δεν κατάφερα να

κάνω, Μέσα από το λάθος μου,

Μέσα από το λάθος μου, Μέσα

από το πιο σοβαρό λάθος μου.

Ως εκ τούτου, ζητώ την

ευλογημένη Mary πάντα

παρθένο, Όλοι οι άγγελοι και οι

άγιοι, Και εσύ, αδελφοί και

αδελφές μου, να

προσευχηθούμε για μένα στον

Κύριο τον Θεό μας.
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Mulungu Wamphamvuyonse

amatichitira chifundo,

Mutikhululukire machimo athu,

natibweretsa moyo wosatha.

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να

έχει έλεος σε εμάς,

Συγχωρήστε μας τις αμαρτίες

μας, και μας φέρει στην αιώνια

ζωή.

Ameni Αμήν

Kheno Κύρι

Ambuye, chitirani chifundo. Κύριε δείξε έλεος.

Ambuye, chitirani chifundo. Κύριε δείξε έλεος.

Khristu, chitirani chifundo. Χριστός, έχεις έλεος.

Khristu, chitirani chifundo. Χριστός, έχεις έλεος.

Ambuye, chitirani chifundo. Κύριε δείξε έλεος.

Ambuye, chitirani chifundo. Κύριε δείξε έλεος.

Loliya Γκόρια

Ulemerero kwa Mulungu

Kumwambamwamba, ndi mtendere

padziko lapansi kwa anthu amene

akufuna zabwino. Timakutamandani,

timakudalitsani, timakukondani,

timakulemekezani, tikukuthokozani

chifukwa cha ulemerero wanu

waukulu, Yehova Mulungu, Mfumu ya

Kumwamba, O Mulungu, Atate

Wamphamvuzonse. Ambuye Yesu

Khristu, Mwana Wobadwa Yekha,

Ambuye Mulungu, Mwanawankhosa

wa Mulungu, Mwana wa Atate,

muchotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo; muchotsa

machimo adziko lapansi, landirani

pemphero lathu; mwakhala pa dzanja

lamanja la Atate; tichitireni chifundo.

Pakuti Inu nokha ndinu Woyera. Inu

nokha ndinu Yehova, Inu nokha ndinu

Wammwambamwamba. Yesu Khristu,

ndi Mzimu Woyera, mu ulemerero wa

Mulungu Atate. Amene.

Δόξα στον Θεό στο υψηλότερο,

και στη γη ειρήνη σε

ανθρώπους καλής θέλησης. Σας

επαινούμε, Σας ευλογούμε, Σας

λατρεύουμε, Σας δοξάζουμε,

Σας ευχαριστούμε για τη

μεγάλη σας δόξα, Κύριε Θεέ,

ουράνιο βασιλιά, Ω Θεέ,

Παντοδύναμος Πατέρας.

Κύριος Ιησούς Χριστός, μόνο

γεννημένος γιος, Κύριε Θεέ,

Αρνί του Θεού, Υιός του

Πατέρα, απομακρύνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Έλεγχοι

για εμάς. απομακρύνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, λάβετε

την προσευχή μας. Καθίστε στο

δεξί χέρι του πατέρα, Έχετε

έλεος για εμάς. Μόνο για σένα

είναι ο Άγιος, Μόνο εσύ είσαι ο

Κύριος, Μόνο εσύ είσαι ο

ανώτερος, Ιησούς Χριστός, με
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το Άγιο Πνεύμα, Στη δόξα του

Θεού Πατέρα. Αμήν.

Kusonketsa Συλλέγω

Tiyeni tipemphere. Ας προσευχηθούμε.

Amene. Αμήν.

Linurgy ya Mawu Λειτουργία της

λέξης

Kuwerenga koyamba Πρώτη ανάγνωση

Mawu a Yehova. Ο Λόγος του Κυρίου.

Zikomo Mulungu! Δόξα τω Θεώ.

PALIS Ψαλμός ανταπόκρισης

Kuwerenga kwachiwiri Δεύτερη ανάγνωση

Mawu a Yehova. Ο Λόγος του Κυρίου.

Zikomo Mulungu! Δόξα τω Θεώ.

Mau amubaibulo Ευαγγέλιο

Ambuye akhale nanu. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

Ndipo ndi mzimu wanu. Και με το πνεύμα σας.

Kuwerenga kwa Holy Gospel malinga

ndi N.

Μια ανάγνωση από το ιερό

ευαγγέλιο σύμφωνα με τον Ν.

Ulemerero kwa inu, O Ambuye Δόξα σε σένα, Κύριε

Uthenga Wabwino wa Ambuye. Το Ευαγγέλιο του Κυρίου.

Madalitso kwa inu, Ambuye Yesu

Khristu.

Σας έπαιξε, Κύριε Ιησού Χριστό.

Ntchito Zachikhulupiriro Επάγγελμα της πίστης

Ndimakhulupirira mwa Mulungu

mmodzi, Atate wamphamvu zonse,

Mlengi wa kumwamba ndi dziko

lapansi, zinthu zonse zooneka ndi

zosaoneka. Ndikhulupirira mwa

Ambuye mmodzi Yesu Khristu,

Mwana wobadwa yekha wa Mulungu,

wobadwa ndi Atate mibadwo yonse

isanakhale. Mulungu wochokera kwa

Mulungu, Kuwala kochokera ku

Kuwala, Mulungu woona wochokera

Πιστεύω σε έναν Θεό, Ο

πατέρας Παντοδύναμος,

κατασκευαστής του ουρανού

και της γης, Από όλα τα ορατά

και αόρατα. Πιστεύω σε έναν

Κύριο Ιησού Χριστό, Ο μόνος

γεννημένος γιος του Θεού,

Γεννήθηκε από τον Πατέρα πριν

από όλες τις ηλικίες. Ο Θεός

από τον Θεό, Φως από το φως,

αληθινός Θεός από τον αληθινό
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kwa Mulungu woona, wobadwa,

wosapangidwa, wofanana ndi Atate;

mwa Iye zinthu zonse zinalengedwa.

Kwa ife anthu ndi ku chipulumutso

chathu, iye anatsika kuchokera

kumwamba. ndipo mwa Mzimu

Woyera adabadwa mwa Namwali

Mariya, nakhala munthu. Chifukwa

cha ife adapachikidwa pansi pa

Pontiyo Pilato; anafa ndipo anaikidwa

m’manda, ndipo adawukanso tsiku

lachitatu mogwirizana ndi Malemba.

Anakwera kumwamba ndipo wakhala

pa dzanja lamanja la Atate. Iye

adzabweranso mu ulemerero

kuweruza amoyo ndi akufa ndipo

ufumu wake sudzatha. Ndikhulupirira

mwa Mzimu Woyera, Ambuye,

wopatsa moyo, amene atuluka kwa

Atate ndi Mwana, amene

apembedzedwa ndi kulemekezedwa

ndi Atate ndi Mwana; amene

analankhula mwa aneneri. Ine

ndimakhulupirira mu mpingo umodzi,

woyera, wa katolika ndi wa utumwi.

Ndikuvomereza Ubatizo umodzi

wokhululukidwa machimo ndipo

ndikuyembekezera kuuka kwa akufa

ndi moyo wapadziko limene likudza.

Amene.

Θεό, γεννήθηκε, όχι φτιαγμένο,

συνηθισμένο με τον πατέρα.

Μέσα από αυτόν όλα τα

πράγματα έγιναν. Για εμάς

τους άνδρες και για τη

σωτηρία μας κατέβηκε από τον

ουρανό, Και από το Άγιο

Πνεύμα ήταν ενσαρκωμένο της

Παναγίας, και έγινε άνθρωπος.

Για χάρη μας σταυρώθηκε

κάτω από τον Πόντιο Πιλάτο,

υπέστη θάνατο και θάφτηκε,

και αυξήθηκε και πάλι την

τρίτη ημέρα σύμφωνα με τις

Γραφές. Ανέβηκε στον ουρανό

και κάθεται στο δεξί χέρι του

πατέρα. Θα έρθει ξανά στη

δόξα να κρίνουμε τους

ζωντανούς και τους νεκρούς

Και το βασίλειό του δεν θα έχει

τέλος. Πιστεύω στο Άγιο

Πνεύμα, στον Κύριο, στον Δώρο

της Ζωής, που προχωρά από

τον πατέρα και τον γιο, Ποιος

με τον πατέρα και τον γιο είναι

λατρευτό και δοξασμένο, ο

οποίος έχει μιλήσει μέσω των

προφητών. Πιστεύω σε μία,

ιερή, καθολική και αποστολική

εκκλησία. Ομολογώ ένα

βάπτισμα για τη συγχώρεση

των αμαρτιών Και ανυπομονώ

για την ανάσταση των νεκρών

Και η ζωή του κόσμου που

έρχεται. Αμήν.

Ubweya Ομιλία

Pemphelo lapadziko lonse Καθολική προσευχή

Ife tikupemphera kwa Ambuye. Προσευχόμαστε στον Κύριο.
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Ambuye, imvani pemphero lathu. Κύριε, ακούστε την προσευχή

μας.

Linurgy ya Ukaristia Λειτουργία της

Ευχαριστίας

Zopereka Προσφορά

Wodalitsika Mulungu mpaka kalekale. Ευλογημένος να είναι ο Θεός

για πάντα.

pempherani abale (abale ndi alongo)

kuti nsembe yanga ndi yanu zikhale

zovomerezeka kwa Mulungu, Atate

wamphamvuyonse.

Προσευχήσου, αδελφοί (αδελφοί

και αδελφές), ότι η θυσία μου

και η δική σας μπορεί να είναι

αποδεκτό από τον Θεό, Ο

Παντοδύναμος Πατέρας.

Ambuye alandire nsembe m'manja

mwanu chifukwa cha ulemerero ndi

ulemerero wa dzina lake, kwa ubwino

wathu ndi zabwino za Mpingo wake

wonse woyera.

Είθε ο Κύριος να δεχθεί τη

θυσία στα χέρια σας για τον

έπαινο και τη δόξα του

ονόματός του, για το καλό μας

Και το καλό όλων των ιερών

εκκλησιών του.

Amene. Αμήν.

Pemphero la Ukaristia Ευχαριστιακή προσευχή

Ambuye akhale nanu. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

Ndipo ndi mzimu wanu. Και με το πνεύμα σας.

Kwezani mitima yanu. Σηκώστε τις καρδιές σας.

Timawakweza kwa Yehova. Τους ανυψώνουμε στον Κύριο.

Tiyeni tiyamike Yehova Mulungu

wathu.

Ας ευχαριστήσουμε στον Κύριο

τον Θεό μας.

Ndi zolondola ndi zolungama. Είναι σωστό και δίκαιο.

Woyera, Woyera, Woyera, Ambuye

Mulungu wa makamu. Kumwamba

ndi dziko lapansi zadzaza ulemerero

wanu. Hosana m'Mwambamwamba.

Wodala iye amene akudza m'dzina la

Ambuye. Hosana

m'Mwambamwamba.

Άγιος, Άγιος, Άγιος Κύριος θεός

των οικοδεσπότες. Ο ουρανός

και η γη είναι γεμάτα από τη

δόξα σας. Hosanna στο

υψηλότερο. Ευλογημένος είναι

αυτός που έρχεται στο όνομα

του Κυρίου. Hosanna στο

υψηλότερο.

Chinsinsi cha chikhulupiriro. Το μυστήριο της πίστης.
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Timalengeza za imfa yanu, Yehova,

ndi kuvomereza kuuka kwanu mpaka

mutabweranso. Kapena: Pamene

tidya Mkate uwu ndi kumwa chikho

ichi, Timalalikira za imfa yanu,

Yehova, mpaka mutabweranso.

Kapena: Tipulumutseni, Mpulumutsi

wa dziko lapansi, chifukwa cha

Mtanda ndi Kuuka kwa akufa

mwatimasula.

Διακηρύσσουμε το θάνατό σας,

Κύριε, και δηλώστε την

ανάστασή σας μέχρι να έρθεις

ξανά. Ή: Όταν τρώμε αυτό το

ψωμί και πίνουμε αυτό το

φλιτζάνι, Διακηρύσσουμε το

θάνατό σας, Κύριε, μέχρι να

έρθεις ξανά. Ή: Εξοικονομήστε

μας, Σωτήρα του κόσμου, για

το σταυρό και την ανάστασή

σας Μας έχετε ελευθερώσει.

Amene. Αμήν.

Mwambo wa Mgonero Τελετή κοινωνίας

Pa lamulo la Mpulumutsi ndipo

opangidwa ndi chiphunzitso

chaumulungu, ife tingayerekeze

kunena kuti:

Στην εντολή του Σωτήρα Και

σχηματίζεται από τη θεϊκή

διδασκαλία, τολμούμε να

πούμε:

Atate wathu wakumwamba, dzina

lanu liyeretsedwe; ufumu wanu udze,

kufuna kwanu kuchitidwe padziko

lapansi monga kumwamba.

Mutipatse ife lero chakudya chathu

chalero, ndipo mutikhululukire

zolakwa zathu. monga ife

tiwakhululukira iwo amene atilakwira

ife; ndipo musatitengere kokatiyesa;

koma mutipulumutse kwa woyipayo.

Ο πατέρας μας, ο οποίος

τέχνης στον ουρανό,

αγιασθήτω το όνομά σου; έλα

το βασίλειο σου, θα γίνει το

δικό σου στη γη όπως είναι

στον ουρανό. Δώστε μας αυτή

τη μέρα το καθημερινό μας

ψωμί, Και συγχωρήστε μας τα

παραβιάσεις μας, Καθώς

συγχωρούμε εκείνους που

παραβιάζουν εναντίον μας. και

να μας οδηγήσει όχι στον

πειρασμό, αλλά μας παραδώστε

από το κακό.

Tipulumutseni, Ambuye,

tikukupemphani, ku zoipa zonse,

perekani mtendere masiku athu ano;

kuti, ndi thandizo la chifundo chanu,

titha kukhala omasuka ku uchimo

nthawi zonse ndi wotetezedwa ku

zovuta zonse, pamene tikudikira

Παραδώστε μας, Κύριε,

προσευχόμαστε, από κάθε

κακό, Μεγάλη ειρήνη στις

μέρες μας, Αυτό, με τη βοήθεια

του έλεος σας, Μπορεί να

είμαστε πάντα απαλλαγμένοι

από την αμαρτία και ασφαλές
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chiyembekezo chodala ndi kudza kwa

Mpulumutsi wathu, Yesu Kristu.

από όλη την αγωνία, Καθώς

περιμένουμε την ευλογημένη

ελπίδα Και η έλευση του

Σωτήρα μας, ο Ιησούς Χριστός.

Kwa ufumu, mphamvu ndi ulemerero

ndi zanu tsopano ndi nthawi zonse.

Για το βασίλειο, η δύναμη και η

δόξα είναι δική σας τώρα και

για πάντα.

Ambuye Yesu Khristu, amene adati

kwa Atumwi anu: Mtendere

ndikusiyirani inu, mtendere wanga

ndikupatsani; musayang'ane

machimo athu, koma pa

chikhulupiriro cha Mpingo wanu,

ndipo mwachisomo amupatse

mtendere ndi umodzi mogwirizana

ndi chifuniro chanu. Amene ali ndi

moyo ndi kulamulira ku nthawi za

nthawi.

Κύριος Ιησούς Χριστός, Ποιος

είπε στους αποστόλους σας:

Ειρήνη σε αφήνω, η ειρήνη μου

σας δίνω, Κοιτάξτε όχι στις

αμαρτίες μας, Αλλά με την

πίστη της εκκλησίας σας, και

ευγενικά χορηγεί την ειρήνη

και την ενότητα της σύμφωνα

με τη θέλησή σας. Που ζουν και

βασιλεύουν για πάντα και

πάντα.

Amene. Αμήν.

Mtendere wa Ambuye ukhale nanu

nthawi zonse.

Η ειρήνη του Κυρίου είναι

πάντα μαζί σας.

Ndipo ndi mzimu wanu. Και με το πνεύμα σας.

Tiyeni tiperekane chizindikiro cha

mtendere.

Ας προσφέρουμε ο ένας στον

άλλο το σημάδι της ειρήνης.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tipatseni mtendere.

Αρνί του Θεού, παίρνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Έχετε

έλεος για εμάς. Αρνί του Θεού,

παίρνετε τις αμαρτίες του

κόσμου, Έχετε έλεος για εμάς.

Αρνί του Θεού, παίρνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Δώστε

μας ειρήνη.

Onani Mwanawankhosa wa Mulungu,

tawonani Iye amene achotsa

machimo adziko lapansi. Odala ali

amene ayitanidwa ku mgonero wa

Mwanawankhosa.

Ιδού το αρνί του Θεού, Ιδού που

παίρνει τις αμαρτίες του

κόσμου. Ευλογημένοι είναι

εκείνοι που καλούνται στο

δείπνο του αρνιού.
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Ambuye, sindine woyenera kuti

ulowe pansi pa denga langa, koma

nenani mau okha, ndipo moyo wanga

udzaciritsidwa.

Κύριε, δεν είμαι άξιος ότι

πρέπει να εισέλθετε κάτω από

τη στέγη μου, Αλλά λένε μόνο

ότι η λέξη και η ψυχή μου θα

θεραπευτούν.

Thupi (Magazi) a Khristu. Το σώμα (αίμα) του Χριστού.

Amene. Αμήν.

Tiyeni tipemphere. Ας προσευχηθούμε.

Amene. Αμήν.

Miyambo yomaliza Τελικά τελετουργικά

Dalitso Ευλογία

Ambuye akhale nanu. Ο Κύριος είναι μαζί σου.

Ndipo ndi mzimu wanu. Και με το πνεύμα σας.

Mulungu Wamphamvuzonse

akudalitseni, Atate, ndi Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να

σε ευλογεί, ο Πατέρας και ο

Υιός και το Άγιο Πνεύμα.

Amene. Αμήν.

Kuchotsedwa ntchito Απόλυση

Pitani, Misa yatha. Kapena: Pitani,

lengezani Uthenga Wabwino wa

Ambuye. Kapena: Pitani

mumtendere, mukulemekeza

Ambuye ndi moyo wanu. Kapena:

Pita mumtendere.

Πηγαίνετε προς τα εμπρός, η

μάζα έχει τελειώσει. Ή:

Πηγαίνετε και ανακοινώστε το

Ευαγγέλιο του Κυρίου. Ή:

Πηγαίνετε ειρηνικά,

δοξάζοντας τον Κύριο από τη

ζωή σας. Ή: πηγαίνετε

ειρηνικά.

Zikomo Mulungu! Δόξα τω Θεώ.
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